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ZACISK KLESZCZOWO-BIEGUNOWY ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

ZASTOSOWANIE
Zacisk kleszczowy służy do mocowania przewodu spawalniczego z materiałem spawanym. 
Stykowe elementy zacisków połączone ze sobą taśmą miedzianą. Przewód spawalniczy jest 
mocowany z zaciskiem za pomocą konektora lub bezpośrednio ze śrubą nakładki dociskowej 
łączącej przewód spawalniczy z korpusem zacisku. Materiały zastosowane przy produkcji 
zacisku zapewniają właściwą i długą trwałość naszego wyrobu. Zacisk zabezpieczony jest 
antykorozyjnie powłoką cynkową.

DANE TECHNICZNE
TYP  ZACISKU ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Maksymalny przewodzony prąd 
przy pracy x60 i cyklu 300 s. [A] 160 315 520

Maksymalny łączony przewód [mm2] 35 70 90

Masa zacisku [g] 203 247 279

ŁĄCZENIE ZACISKU Z PRZEWODEM SPAWALNICZYM MASOWYM
Urządzenie spawalnicze odłączyć od prądu.
Ściągnąć z przewodu osłonę izolacyjną na długości 25-30 mm.
Częściowo wykręcić śrubę nakładki dociskowej.
Żyłę przewodu można zacisnąć w konektorze i podłączyć do zacisku, lub wsunąć bezpośred-
nio pomiędzy taśmę miedzianą, a nakładkę dociskową zacisku.
Zabezpieczyć połączenia przewodu z zaciskiem poprzez dokręcenie śruby nakładki dociskowej
Sprawdzić stabilność połączenia z korpusem zacisku.

P.H.U.P. TECHMAR – Marek Chaciński, ul. Sosnowa 3, 62-004 Czerwonak, tel. +48 601 737 919, biuro@techmar.poznan.pl, www.techmar.poznan.pl

CROCODILE TYPE EARTH CLAMP ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

OPERATION INSTRUCTIONS

USE
The crocodile type clamp is used to fi x the welding cable to the workpiece. The contact el-
ements of the clamps are connected with each other by copper tape. The welding cable is 
clamped with a connector or directly with the screw of the clamping pad connecting the welding 
cable with the clamp body. Materials used in the production of the clamp ensure proper and 
long durability of our product. The clamp is protected against corrosion by a zinc coating.

TECHNICAL DATA
CLAMP TYPE ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Maximum conducted current in 
x60 operation and 300 s cycle. [A] 160 315 520

Maximum connecting cable [mm2] 35 70 90

Clamp weight [g] 203 247 279

CONNECTION OF THE CLAMP TO EARTHING WELDING CABLE
Disconnect the welding machine from the power supply.
Remove the insulation cover from the cable over a length of 25-30 mm.
Partly unscrew the clamping pad screw.
The cable core can be clamped in the connector and connect it to the terminal, or insert directly 
between the copper tape and the clamp clamping pad.
Secure the cable connections to the clamp by tightening the screw of the clamping pad
Check the stability of the connection to the clamp body.

КЛІЩОВО-ПОЛЮСНИЙ ЗАЖИМ ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

ЗАСТОСУВАННЯ
Кліщовий зажим використовується для скріплення зварювального дроту зі зварним мате-
ріалом. Контактні елементи фіксаторів з’єднані між собою мідною стрічкою. Зварюваль-
ний провід фіксується за допомогою з’єднувача або безпосередньо з гвинтом притискної 
кришки, що з’єднує зварювальний провід з корпусом зажиму. Матеріали, що використо-
вуються при виготовленні зажиму, забезпечують належну і тривалу довговічність нашого 
виробу. Зажим захищений від корозії цинковим покриттям.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
ТИП ЗАЖИМУ ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Максимальний струм при роботі 
x60 і циклу в 300 с. [A] 160 315 520

Максимальний з’єднувальний 
провід [мм2] 35 70 90

Маса зажиму [г] 203 247 279

З’ЄДНАННЯ ЗАЖИМУ З МАСОВИМ ЗВАРЮВАЛЬНИМ ПРОВОДОМ 
Зварювальний апарат відключити від струму.
Зняти з кабелю захисну ізоляцію на довжині 25-30 мм
Частково виверніть гвинт на притискній накладці.
Жилу дроту можна затиснути в клемному блоці і підключити до клеми, або вставити без-
посередньо між мідною стрічкою і притискною накладкою зажиму.
Забезпечте з’єднання кабелю з зажимом, затягнувши гвинт на притискній накладці
Перевірити стабільність з’єднання з корпусом зажиму.

SUVIRINIMO ĮŽEMINIMO GNYBTAS ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PANAUDOJIMAS
Įžeminimo gnybtas naudojamas suvirinimo kabeliui su ruošiniu pritvirtinti. Kontaktiniai gnybtų 
elementai sujungti su savim varine juosta. Suvirinimo kabelis tvirtinamas gnybtu naudojant 
jungtį arba tiesiogiai su prispaudimo varžtu, jungiančiu suvirinimo laidą prie gnybto korpuso. 
Gnybto gamyboje naudojamos medžiagos užtikrina tinkamą ir ilgą mūsų gaminio patvarumą. 
Gnybtas apsaugotas nuo korozijos cinko danga.

TECHNINIAI DUOMENYS
GNYBTO TIPAS ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Maksimali praleidžiama srovė 
veikiant x60 ir 300 s ciklui. [A] 160 315 520

Maksimalus prijungtas laidas [mm2] 35 70 90

Gnybto svoris [g] 203 247 279

GNYBTO JUNGIMAS SU MASINIO SUVIRINIMO KABELIU
Atjunkite suvirinimo įrenginį nuo maitinimo šaltinio.
Nuimkite laido izoliacinį apvalkalą 25–30 mm ilgyje.
Iš dalies atsukite prispaudimo varžtą.
Laido gyslą galima užspausti jungtimi ir sujungti su gnybtu arba įkišti tiesiai tarp varinės juostos 
ir gnybto prispaudimo elemento.
Apsaugokite laido sujungimą su gnybtu, priverždami prispaudimo varžtą
Patikrinkite jungties su gnybto korpusu stabilumą.

MASSEKLEMME ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

GEBRAUCHSANWEISUNG

ANWENDUNG
Die Masseklemme dient zur Befestigung des Schweißdrahtes mit Werkstück. Die Kontaktele-
mente der Klemmen sind durch Kupferband miteinander verbunden. Das Schweißkabel wird 
an die Klemme mit einem Stecker oder direkt mit der Schraube der Klemmplatte befestigt, die 
das Schweißkabel mit dem Klemmengehäuse verbindet. Die bei der Herstellung der Klemme 
verwendeten Materialien gewährleisten eine einwandfreie und lange Haltbarkeit unseres Pro-
dukts. Die Klemme ist durch eine Zinkschicht gegen Korrosion geschützt.

TECHNISCHE DATEN
TYP DER KLEMME ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Maximaler geleiteter Strom im 
x60-Betrieb und Zyklus von 

300 s.
[A] 160 315 520

Maximales anzuschließendes 
Kabel [mm2] 35 70 90

Klemmgewicht [g] 203 247 279

VERBINDUNG DER KLEMME MIT DEM MASSESCHWEIßDRAHT
Die Schweißmaschine von der Stromversorgung trennen.
Die Isolierabdeckung des Kabels über eine Länge von 25-30 mm abziehen.
Die Schraube der Andruckaufl age teilweise abschrauben.
Die Kabelader kann im Stecker eingespannt und mit der Klemme verbunden oder direkt zwi-
schen die Kupferband und die Andruckaufl age der Klemme gesteckt werden.
Die Anschlussstellen des Kabels mit der Klemme sind durch das Zuziehen der Schraube der 
Andruckaufl age zu sichern.
Die Stabilität der Verbindung zum Klemmengehäuse prüfen.

ЗАЖИМ КЛЕММНЫЙ ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПРИМЕНЕНИЕ
Клеммный зажим используется для крепления сварочной проволоки к свариваемому 
материалу. Контактные элементы зажимов соединены между собой медной лентой. Сва-
рочный кабель крепится к зажиму с помощью переходника или непосредственно винтом 
зажимной пластины, соединяющей сварочный кабель с корпусом зажима. Материалы, 
используемые для производства зажима, обеспечивают надлежащий и длительный срок 
службы нашей продукции. Зажим защищен от коррозии оцинкованным покрытием.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
ТИП ЗАЖИМА ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Максимальный пропускаемый 
ток во время работы x60 и 

цикла 300 с.
[A] 160 315 520

Максимально возможный 
подключаемый провод [мм2] 35 70 90

Вес зажима [г] 203 247 279

СОЕДИНЕНИЕ ЗАЖИМА СО СВАРОЧНЫМ ПРОВОДОМ ДЛЯ МАССЫ
Отключите сварочный аппарат от электросети.
Снимите изоляцию длиной 25-30 мм с провода.
Ослабьте винт зажимной гайки.
Проводной сердечник можно зажать в разъеме и подключить к зажиму, или вставить 
непосредственно между медной лентой и зажимной пластиной зажима.
Закрепите соединение провода с зажимом, затянув винт зажимной пластины
Проверьте прочность соединения с корпусом зажима.

POLU SPAILE ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

PIELIETOJUMS
Metināšanas spaile ir paredzēta metināšanas kabeļa savienošanai ar metināmo materiālu. 
Spaiļu kontakta elementi ir savienoti kopā ar vara lenti. Metināšanas kabeli piestiprina pie 
spailes, izmantojot savienotāju, vai tieši ar piespiedējplāksnes skrūvi, kas savieno metināša-
nas kabeli ar spailes korpusu. Spailes ražošanā izmantotie materiāli nodrošina mūsu produkta 
pareizu un ilgstošu darbību. Spaile ir aizsargāta pret koroziju ar cinka pārklājumu.

TEHNISKIE DATI
SPAILES TIPS ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Maksimālā vadāmā strāva pie 
x60 darba cikliem, kur viens cikls 

ir 300 s.
[A] 160 315 520

Maksimālais savienojams kabelis [mm2] 35 70 90

Spailes masa [g] 203 247 279

SPAILES SAVIENOŠANA AR METINĀŠANAS MASAS KABELI
Atvienojiet metināšanas iekārtu no strāvas padeves.
Noņemiet kabeļa izolāciju 25-30 mm garumā.
Daļēji izskrūvējiet piespiedējplāksnes skrūvi.
Kabeļa vadu var saspiest savienotājā un pievienot spailei, vai iebīdīt tieši starp vara lenti un 
spailes piespiedējplāksni.
Nostipriniet kabeļa un spailes savienojumu, pievelkot piespiedējplāksnes skrūves.
Pārbaudiet savienojuma stabilitāti ar spailes korpusu.

SVORKA KLEŠŤOVÁ - PÓLOVÁ ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95 

NÁVOD K POUŽITÍ

VYUŽITÍ
Klešťová svorka se používá k upevnění svařovacího kabelu k obrobku. Kontaktní prvky svorek 
jsou spojeny měděnou páskou. Svařovací kabel je spojen se svorkou pomocí konektoru nebo 
přímo s upínacím šroubem spojujícím svařovací kabel s korpusem svorky. Materiály použité 
při výrobě svorky zajišťují správnou a dlouhou životnost našeho produktu. Svorka je chráněna 
antikorozním zinkovým povlakem.

TECHNICKÉ ÚDAJE
TYP SVORKY ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Maximální přenášený proud při 
provozu x60 a cyklu 300 s. [A] 160 315 520

Maximální připojený vodič [mm2] 35 70 90

Hmotnost svorky [g] 203 247 279

PŘIPOJENÍ SVORKY S UZEMŇOVACÍM SVAŘOVACÍM  VODIČEM
Odpojte svařovací zařízení od napájení.
Stáhněte izolační plášť na délku 25-30 mm.
Uvolněte částečně upínací šroub.
Kabelový drát může být sevřen v konektoru a připojen ke svorce, nebo může být vložen přímo 
mezi měděnou pásku a upínací šroub svěrky.
Spojení kabelu se svorkou zajistěte utažením upínacího šroubu
Zkontrolujte stabilitu připojení s korpusem svorky.
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SVORKA KLIEŠŤOVO-PÓLOVÁ ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA

POUŽITIE
Kliešťová svorka je určená na upevňovanie zváracieho kábla k zváranému materiálu. Kontakt-
né prvky svoriek sú navzájom spojené medenou páskou. Zvárací kábel je k svorke upevnený 
prostredníctvom konektora alebo priamo k skrutke prítlačnej podložky, ktorý spája zvárací ká-
bel s korpusom svorky. Materiály použité na výrobu svorky zaručujú správnu a dlhú trvácnosť 
nášho výrobku. Svorka je zabezpečená proti korózii zinkovým povlakom.

TECHNICKÉ PARAMETRE
TYP SVORKY ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Maximálna výška vedeného 
prúdu pri práci x60 a cykle 300 s. [A] 160 315 520

Maximálny pripájaný vodič [mm2] 35 70 90

Hmotnosť svorky [g] 203 247 279

SPÁJANIE SVORKY A UZEMŇOVACIEHO KÁBLA
Zváracie zariadenie odpojte od el. napätia.
Stiahnite z kábla izoláciu s dĺžkou 25 – 30 mm.
Čiastočne vyskrutkujte skrutku prítlačnej podložky.
Vodič kábla môžete zalisovať v konektore a konektor pripojiť k svorke, alebo môžete vodič 
kábla vsunúť priamo medzi medenú pásku a prítlačnú podložku svorky.
Zabezpečte spojenie vodiča so svorkou dotiahnutím skrutky prítlačnej podložky.
Skontrolujte, či je spojenie s korpusom svorky stabilné.

PÓLUSCSIPESZ ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

ALKALMAZÁS
A csipesz a hegesztőkábel hegesztett anyaggal való rögzítésére szolgál. A csipeszek érintkező 
elemei rézszalaggal vannak egymáshoz csatlakoztatva. A hegesztővezeték és a csipesz egy 
csatlakozóval vagy közvetlenül a hegesztőkábelt és a csipeszt összekötő vezeték szorítófelté-
tének csavarjával van rögzítve. A csipesz gyártásakor használt anyagok megfelelő és hosszú 
élettartamot biztosítanak. A csipeszt cinkbevonat védi a korrózió ellen.

MŰSZAKI ADATOK
CSIPESZ TÍPUSA ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Maximális vezetett áram x60-as 
munkavégzés és 300 mp-es 

ciklus esetén.
[A] 160 315 520

Maximális csatlakoztatott vezeték [mm2] 35 70 90

Csipesz súlya [g] 203 247 279

CSIPESZ HEGESZTŐ TESTKÁBELLEL VALÓ CSATLAKOZTATÁSA
Húzza ki a hegesztőgépet az áramból.
Távolítsa el a kábelről 25-30 mm-en a szigetelést.
Részlegesen csavarja ki a szorítófeltét csavarját.
A kábel ere a csatlakozóba szorítható és a csipeszhez rögzíthető, vagy közvetlenül a rézsza-
lag és a csipesz szorítófeltéte közé tolható be.
Biztosítsa a vezeték és a csipesz csatlakozását a szorítófeltét csavarjának meghúzásával
Ellenőrizze a csipesszel való csatlakozás szorosságát.

PINCE À SOUDER ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95 

MODE D’EMPLOI

APPLICATION
La pince à souder sert à fi xer le fi l de soudage sur la pièce à souder. Les éléments de contact 
des pinces sont reliés entre eux par une bande de cuivre. Le câble de soudage est serré à 
l’aide d’un connecteur ou directement avec la vis de la plaque de serrage reliant le câble de 
soudage au corps de pince. Les matériaux utilisés dans la fabrication de la pince garantissent 
une bonne et longue durée de vie de notre produit. La pince de serrage est protégée contre la 
corrosion par un revêtement de zinc.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
TYPE DE PINCE ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Courant conducteur maximum 
en fonctionnement x60 et cycle 

de 300 s.
[A] 160 315 520

Câble maximum à connecter [mm2] 35 70 90

Poids de la pince [g] 203 247 279

RACCORDEMENT DE LA PINCE AU FIL DE SOUDAGE DE MASSE
Débrancher la machine à souder de l’alimentation électrique.
Retirer la gaine isolante du câble sur une longueur de 25 à 30 mm.
Dévisser partiellement la vis de l’écrou de serrage.
Le fi l peut être serré dans le connecteur et connecté à la borne, ou inséré directement entre la 
bande de cuivre et le tampon de serrage.
Fixer les connexions de câble à la pince serrage en serrant la vis du tampon de serrage
Vérifi er la stabilité du raccordement au corps de borne.

MORSETTO DI MASSA A PINZA ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

MANUALE D’USO

APPLICAZIONE
Il morsetto a pinza viene utilizzato per fi ssare il cavo di saldatura al materiale da saldare. Gli 
elementi di contatto dei morsetti sono collegati con un nastro di rame. Il cavo di saldatura 
viene fi ssato con un morsetto o direttamente con la vite della piastra di fi ssaggio che collega il 
cavo di saldatura con il corpo del morsetto. I materiali utilizzati nella produzione del morsetto 
garantiscono una corretta e lunga durata del nostro prodotto. Il morsetto è protetto contro la 
corrosione da un rivestimento di zinco.

DATI TECNICI
TIPO DI MORSETTO ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Corrente diretta massima in 
funzionamento x60 e con il ciclo 

di 300 s.
[A] 160 315 520

Cavo massimo da collegare [mm2] 35 70 90

Peso del morsetto [g] 203 247 279

COLLEGAMENTO DEL MORSETTO AL CAVO DI MASSA PER SALDATURA
Scollegare la saldatrice dall’alimentazione elettrica.
Rimuovere la guaina isolante dal cavo per una lunghezza di 25-30 mm.
Svitare parzialmente la vite della piastra di fi ssaggio.
Il conduttore del cavo può essere bloccato nel connettore e collegato al morsetto, oppure 
inserito direttamente tra il nastro di rame e la piastra di fi ssaggio del morsetto.
Fissare i collegamenti del cavo al morsetto, serrando la vite della piastra di fi ssaggio.
Controllare la stabilità del collegamento al corpo del morsetto.

CLEMĂ TIP CROCODIL CLEMĂ DE ÎMPĂMÂNTARE ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

UTILIZARE
Clema tip crocodil este folosită pentru a prinde cablul de sudură la piesa de lucru.  Elementele 
de contact ale clemei sunt conectate între ele prin bandă de cupru. Cablul de sudură este 
prins cu un conector sau direct la șurubul plăcii de prindere care conectează cablul de sudură 
la corpul clemei. Materialele folosite la producerea clemei asigură durabilitatea corespunză-
toare a produsului.  Clema este protejată împotriva coroziunii  prin intermediul unui strat de 
acoperire de zinc.

DATE TEHNICE
TIP CLEMĂ ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Curentul condus maxim în x60 
operare și cicluri de 300 s . [A] 160 315 520

Cablu de conexiune maxim [mm2] 35 70 90

Masa clemei [g] 203 247 279

CONECTAREA CLEMEI LA CABLUL DE ÎMPĂMÂNTARE PENTRU SUDURĂ
Deconectați aparatul de sudură de la sursa de alimentare. 
Scoateți stratul izolator de la  cablu pe o lungime de 25-30 mm.
Deșurubați parțial șurubul plăcii de prindere.
Miezul conductor poate fi  prins în conector și conectați-l la bornă sau introduceți-l direct între 
banda de cupru și placa de prindere a clemei.
Asigurați conexiunile cablului la cleme strângând șurubul clemei de prindere.
Verifi cați stabilitatea conexiunii la corpul clemei.

PINZA DE SUJECIÓN POLO ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

INSTRUCCIONES DE USO

USO
La pinza de sujeción se utiliza para fi jar el hilo de soldadura a la pieza de trabajo. Los ele-
mentos de contacto de las pinzas están conectados entre sí mediante cinta de cobre. El cable 
de soldadura se sujeta con la pinza mediante un conector o directamente con el tornillo de la 
placa de sujeción que conecta el cable de soldadura con el cuerpo de la pinza. Los materiales 
utilizados en la producción de la pinza aseguran una adecuada y larga durabilidad de nuestro 
producto. La pinza está protegida contra la corrosión por un recubrimiento de zinc.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
TIPO DE PINZA ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Corriente máxima conductiva en 
operación x60 y ciclo de 300 s. [A] 160 315 520

Cable máximo a conectar [mm2] 35 70 90

Peso de la pinza [g] 203 247 279

CONEXIÓN DE LA PINZA AL HILO DE SOLDADURA PARA LA PRODUCCIÓN EN SERIE
Desconecte la máquina de soldar de la red eléctrica.
Retire la cubierta de aislamiento del cable en una longitud de 25-30 mm.
Desenrosque parcialmente el tornillo de la placa de sujeción.
El núcleo del cable puede ser sujetado en el conector y conectado a la pinza o insertado 
directamente entre la cinta de cobre y la placa de sujeción de la pinza.
Fije las conexiones de los cables a la pinza apretando el tornillo de la placa de sujeción.
Compruebe la estabilidad de la conexión con el cuerpo de la pinza.

 MASSA-KLEM ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

GEBRUIKSAANWIJZING

TOEPASSING
De klem wordt gebruikt om de lasdraad aan het werkstuk te bevestigen. De contactelementen 
van de klemmen zijn met elkaar verbonden door middel van kopertape. De laskabel wordt 
geklemd met een klem of direct met de schroef van de klemplaat die de laskabel met het 
klemlichaam verbindt. De bij de productie van de klem gebruikte materialen zorgen voor een 
goede en lange levensduur van ons product. De klem wordt beschermd tegen corrosie door 
een zinklaag.

TECHNISCHE GEGEVENS
KLEMTYPE ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Maximale geleidingsstroom in 
x60-bedrijf en 300 s-cyclus. [A] 160 315 520

Maximaal aan te sluiten kabel [mm2] 35 70 90

Klemgewicht [g] 203 247 279

AANSLUITING VAN DE KLEM OP DE MASSAKABEL VOOR HET LASSEN
Koppel het lasapparaat los van de stroomtoevoer.
Verwijder de isolatieafdekking van de kabel over een lengte van 25-30 mm.
Schroef de klemschroef gedeeltelijk los.
De draadkern kan in de connector worden geklemd en op de klem worden aangesloten, of 
direct tussen de koperen tape en de klemplaat worden geplaatst.
Bevestig de kabelverbindingen aan de klem door de schroef van de klemplaat vast te draaien
Controleer de stabiliteit van de aansluiting op het klemlichaam.

ΓΗΙΝΟΣ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑΣ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗΣ ZKB-35 / ZKB-70 / ZKB-95

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΧΡΗΣΗ
Ο σφιγκτήρας συγκόλλησης χρησιμοποιείται για τη στερέωση του καλωδίου συγκόλλησης με 
το υλικό προς επεξεργασία. Τα στοιχεία επαφής των σφιγκτήρων είναι συνδεδεμένα μεταξύ 
τους με ταινία χαλκού. Το καλώδιο συγκόλλησης συσφίγγεται με έναν σφιγκτήρα με χρήση 
ενός συνδέσμου ή απευθείας με μια βίδα σύσφιξης που συνδέει το καλώδιο συγκόλλησης με 
το σώμα σφιγκτήρα. Τα υλικά που χρησιμοποιούνται στην παραγωγή του σφιγκτήρα εξασφαλί-
ζουν σωστή και μακρά διάρκεια ζωής του προϊόντος μας. Ο σφιγκτήρας προστατεύεται από τη 
διάβρωση με επίστρωση ψευδαργύρου.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
ΤΥΠΟΣ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑ ZKB-35 ZKB-70 ZKB-95

Το μέγιστο τρέχον ρεύμα κατά 
την εργασία x60 και κατά τον 

κύκλο 300 s.
[A] 160 315 520

Το μέγιστο συνδεδεμένο καλώδιο [mm2] 35 70 90

Βάρος σφιγκτήρα [g] 203 247 279

ΣΥΝΔΕΣΗ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑ ΜΕ ΜΑΖΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗΣ
Αποσυνδέστε τον εξοπλισμό συγκόλλησης από την παροχή ρεύματος.
Τραβήξτε το μονωτικό περίβλημα από το καλώδιο σε μήκος 25-30 mm.
Ξεβιδώστε μερικώς τη βίδα σύσφιξης.
Η φλέβα καλωδίου μπορεί να συσφιχθεί στον σύνδεσμο και να συνδεθεί στον σφιγκτήρα ή να 
εισαχθεί απευθείας ανάμεσα στην ταινία χαλκού και την επικάλυψη του σφιγκτήρα.
Ασφαλίστε τις συνδέσεις καλωδίων με το σφιγκτήρα σφίγγοντας τη βίδα σύσφιξης
Ελέγξτε τη σταθερότητα της σύνδεσης στο με το σώμα σφιγκτήρα.


